Acts 14:11
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 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “the crowd; the people.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after seeing.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what” (‘that which’).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire action from the viewpoint of its completion.  It is translated by the English helping or auxiliary verb “had done.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“Now after seeing what Paul had done, the crowd”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb EPAIRW, which means “to lift up, hold up; raise one’s heel to tread on someone Jn 13:18; raise one’s voice Lk 11:27; Acts 2:14; 14:11; 22:22.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd of people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHWNĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their voice.”  This is followed by the adverb LUKAONISTI, which means “in (the) Lycaonian (language), a dialect spoken in Lycaonia, no longer known. Acts 14:11.”
  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what happened at that moment.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“raised their voice in the Lycaonian language, saying,”

 is the nominative subject from the masculine plural article and noun THEOS, meaning “the gods.”  Then we have the nominative masculine plural aorist passive participle from the verb HOMOIOW, which means “to make like; make someone like a person or thing; in the passive voice: to become like, be like Heb 2:17; they have come down in the form of human beings Acts 14:11.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past process.  It is translated with the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that ‘the gods’ (Paul and Barnabas) have received the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative direct object from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “men.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb KATABAINW, which means “to come down; to descend.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the viewpoint of its conclusion or completion.  The English auxiliary verb “have” is used in the translation to bring out this concept.


The active voice indicates that the subject (‘the gods’) have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”

“‘The gods, having become like men, have come down to us.’”

Acts 14:11 corrected translation
“Now after seeing what Paul had done, the crowd raised their voice in the Lycaonian language, saying, ‘The gods, having become like men, have come down to us.’”
Explanation:
1.  “Now after seeing what Paul had done,”

a.  The Gentile pagans in the market place of Lystra see the healing of the man lame from birth.


b.  They believe that Paul himself has produced this healing, not realizing that it is God working through him, Who has actually performed the miracle.


c.  The point made here is that there was clear, unmistakable, empirical evidence of a miracle having been performed.

2.  “the crowd raised their voice in the Lycaonian language, saying,”

a.  The unbelievers all have the same reaction to what they have witnessed.  They raise their voice and cried out in their native language.


b.  Their reaction is one of acclaim and hero-worship, like the shout of victory at a sporting event by the crowd watching the event.


c.  The fact this was a Roman colony and the people spoke in the Lycaonian language indicates several possibilities:



(1)  The people were bilingual, speaking Latin/Greek and the local dialect.



(2)  The Roman colonialists had adopted the local language as their primary tongue.  However, “Their use of Lycaonian, an ancient language of the region, rather than Greek, supports the conclusion that Lystra more than other cities retained its own local culture against Hellenism. (The language continued to be spoken as late as the 6th century A.D.)  It also indicates that the crowds were natives rather than Roman colonists, who would have spoken Latin.”



(3)  The market place was filled with people from the surrounding countryside, who primarily only spoke the Lycaonian dialect.



(4)  “The predominant language at this time was Greek, and almost all the literate remains are in Greek or Latin. The western and coastal areas were thoroughly Hellenized, but Greek had not ousted native languages from the remoter parts.  Lycaonian was still the popular speech of Lystra, and Phrygian and Celtic were spoken even later.  In this hinterland Hellenism was only superficial.”
 


d.  More important than how they said it is what the crowd said.

3.  “‘The gods, having become like men, have come down to us.’”

a.  The term ‘the gods’ refers to the gods of paganism; the gods of Greek and Roman mythology.


b.  The phrase ‘having become like men’ refers to the incarnation of two of the Greek/Roman deities.


c.  The phrase ‘have come down to us’ refers to coming from heaven.


d.  This entire statement illustrates the satanic counterfeit theology to the incarnation of the Son of God.


e.  The crowd acclaims Paul and Barnabas as being the same kind of incarnation as the incarnation of Jesus, which is exactly what Paul and Barnabas have just been teaching to the crowd—that Jesus is the incarnation of the Son of God—He became like a man and came down to us.  The crowd clearly did not understand the message.


f.  “The people of Lystra were apparently familiar with the popular legends in which Zeus and Hermes had ‘come down…in the likeness of men’ to their district; compare the legend of Baucis and Philemon (Ovid Metamorphoses).”
  Here is the legend:

“Here came Jupiter [Zeus] in the guise of a mortal, and with his father came Atlas’ grandson [Mercury or Hermes], he that bears the caduceus, his wings laid aside.  To a thousand homes they came, seeking a place for rest; a thousand homes were barred against them.  Still one house received them humble indeed, thatched with straw and reeds from the marsh; but pious old Baucis and Philemon of equal age, were wed in that cottage in their youth, and in that cottage had grown old together; there they made their poverty light by...bearing it in a contented spirit.  It was of no use to ask for masters or servants in that household, the couple was the whole household, together they served and ruled.  And so when the heavenly ones came to this humble home and stooping entered by the lowly door, the old man set out a bench and urged them to rest their limbs, while over this bench Baucis threw a rough covering.  Then she raked aside the warm ashes on the hearth and fanned yesterday’s coals to life .... Then she took down from the roof some fine-split wood and dry twigs, broke them up and placed them under the little copper kettle. [The tale proceeds to explain how they prepared the best meal they possibly could for their guests, even attempting to set up couches on which the gods could recline and dine in comfort.]  Besides all this, pleasant faces and lively and abounding good will were found at the table.  Meanwhile they saw that the mixing bowl, as often as it was drained, kept filling of its own accord, and that the wine welled up of itself.  The two old people saw this strange sight with amazement and fear, and with upturned hands they both uttered a prayer, Baucis and the trembling old Philemon, and they craved indulgence for their poor food and meager entertainment.  [They then seek to kill their only goose to feed the gods, but he eludes them. Then the gods told them not to kill the goose.  ‘We are gods,’ they said, ‘and this wicked neighborhood shall be punished as it deserves, but to you shall be given exemption from this punishment.’  [The gods lead them out of their house up the hill to witness the flooding of the whole region and the destruction of their neighbors, and meanwhile their own house is trans​formed into a temple.]  Then calmly the son of Saturn spoke: ‘Now ask of us, good old man and wife, worthy of your good husband, any blessing you will.’  When he had spoken a word with Baucis, Philemon announced their joint decision to the gods: ‘We ask that we may be your priests, and guard your temple; and since we have spent our lives in constant company we pray that the same hour may bring death to both of us - that I may never see my wife’s tomb nor be buried by her.’  Their request was granted.”
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